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VI TÆNKER PÅ DIG
Tak for dit køb af et Electrolux-apparat. Du har valgt et produkt, som giver dig årtiers professionel
erfaring og innovation på én gang. Genialt og elegant. Det er designet med dig i tankerne. Så uanset
hvornår du bruger det, kan du være sikker på, at du får fantastiske resultater hver gang.

Velkommen til Electrolux.

Besøg vores websted for at:

Få rådgivning, brochurer, fejlfinding, serviceinformation:
www.electrolux.com

Registrere dit produkt for bedre service:
www.electrolux.com/productregistration

Købe tilbehør, forbrugsvarer og originale reservedele til dit apparat:
www.electrolux.com/shop

KUNDEPLEJE OG SERVICE
Vi anbefaler brugen af originale reservedele.
Sørg for at have følgende data tilgængelig, når du kontakter service.
Du finder oplysningerne på maskinens typeskilt. Model, PNC, Serienummer.

Advarsel /Forsigtig-Sikkerhedsanvisninger.

Generelle oplysninger og tips

Miljøoplysninger

Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.
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 OM SIKKERHED

Læs denne brugsanvisning igennem (inkl.
tips og advarsler), før apparatet installeres
og tages i brug. Det forebygger ulykker og
sikrer, at apparatet bruges korrekt. For at
undgå unødvendige fejl og uheld er det vig-
tigt at sikre, at alle, der bruger apparatet, er
fuldt fortrolige med dets drift og sikker-
hedsfunktioner. Gem denne vejledning og
sørg for, at den følger med apparatet, hvis
det bliver flyttet eller solgt, så alle der bru-
ger apparatet er fortrolige med dets betje-
ning og sikkerhed.
Følg forholdsreglerne i denne brugsanvis-
ning for at undgå skader på personer eller
ting. I modsat fald er producenten ikke an-
svarlig for eventuelle skader.

SIKKERHED FOR BØRN OG
UDSATTE PERSONER

• Apparatet er ikke beregnet til at bruges
af personer (herunder børn) med nedsat
fysisk, sensorisk eller psykisk funktions-
evne, eller som mangler den nødvendige
erfaring eller viden, med mindre den, der
har ansvaret for deres sikkerhed, først
har instrueret dem eller har kontrolleret,
at de kan betjene det korrekt.

Hold øje med børn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

• Hold alle emballagedele væk fra børn.
Der er fare for kvælning.

• Hvis du kasserer apparatet: Tag stikket
ud af kontakten, klip netledningen af (så
tæt på apparatet som muligt) og fjern
døren, så børn ikke kan få elektrisk stød
eller smække sig inde i apparatet under
leg.

• Hvis dette apparat, der har magnetlås,
erstatter et ældre apparat med fjederlås
(lås med låsetunge) på døren eller i låget:
Sørg for at ødelægge fjederlåsen på det
gamle apparat, inden du kasserer det.
Det sikrer, at det ikke kan blive en døds-
fælde for et barn.

GENERELT OM SIKKERHED

ADVARSEL

Sørg for, at der er frit gennemtræk gennem
udluftninger, både i apparatets kabinet og i
et evt. indbygningselement.

• Apparatet er beregnet til opbevaring af
madvarer og/eller drikkevarer i en almin-
delig husholdning, som forklaret i denne
brugsanvisning.

• Brug ikke mekaniske redskaber eller an-
dre kunstige hjælpemidler til at fremskyn-
de optøningen.

• Brug ikke andre el-apparater (f.eks. is-
maskiner) inde i køleapparater, med min-
dre de er godkendt til formålet af produ-
centen.

• Undgå at beskadige kølekredsløbet.

• Apparatets kølekredsløbet indeholder
kølemidlet isobutan (R600a), en naturgas
med høj biologisk nedbrydelighed. Det er
dog brandfarligt.

Sørg for, at ingen af kølekredsløbets
komponenter kan tage skade under
transport og installation af apparatet.

Hvis kølekredsløbet skulle blive beskadi-
get:

– Undgå åben ild og antændelseskilder

– Luft grundigt ud i det lokale, hvor ap-
paratet står

• Det er farligt at ændre apparatets specifi-
kationer eller forsøge at ombygge det på
nogen måde. Enhver skade på ledningen
kan give kortslutning, brand og/eller
elektrisk stød.

ADVARSEL
Enhver elektrisk komponent (net-
ledning, stik, kompressor) skal ud-
skiftes af et autoriseret service-
værksted eller en autoriseret mon-
tør for at undgå fare.

1. Netledningen må ikke forlænges.

2. Pas på, at stikket ikke bliver klemt
eller beskadiget af apparatets bag-
panel. Et klemt eller beskadiget stik
kan blive overophedet og starte en
brand.

3. Sørg for, at apparatets eltilslutning er
let at komme til.

4. Træk ikke i elledningen.
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5. Sæt ikke stikket i kontakten, hvis
kontakten sidder løst. Fare for elek-
trisk stød eller brand.

6. Der må ikke tændes for apparatet,
hvis lampedækslet (hvis apparatet er
udstyret med et sådan) ikke sidder
korrekt monteret på den indvendige
belysning.

• Apparaten er tung. Der skal udvises stor
forsigtighed ved flytning af det.

• Rør ikke ved ting fra frostrummet med
fugtige eller våde hænder. Det kan give
hudafskrabninger eller forfrysninger.

• Undgå at udsætte apparatet for direkte
sollys i længere tid.

• Pærer (hvis apparatet er udstyret med
belysning) til dette apparat er specielle
pærer, kun beregnet til husholdningsap-
parater. De er ikke egnet til oplysning i
almindelige rum.

DAGLIG BRUG

• Sæt ikke en varm gryde på apparatets
plastdele.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i
apparatet, da de kan eksplodere.

• Sæt ikke maden direkte op mod udluft-
ningen i apparatets bagvæg. (Hvis appa-
ratet er af Frost Free-typen)

• Dybfrostvarer må ikke nedfryses igen,
når de har været optøet.

• Opbevar færdigpakkede dybfrostvarer
som angivet på pakken.

• Følg nøje producentens angivelser vedr.
opbevaring af produktet. Se de relevante
vejledninger.

• Sæt ikke drikkevarer med kulsyre ('brus')
i frostrummet, da det skaber tryk i behol-
deren, så den kan eksplodere og beska-
dige apparatet.

• Ispinde kan give forfrysninger, hvis de
spises lige fra fryseren.

VEDLIGEHOLDELSE OG
RENGØRING

• Inden rengøring slukkes der for appara-
tet, og stikket tages ud af kontakten.

• Brug ikke metalgenstande til at rengøre
apparatet.

• Brug ikke skarpe genstande til at skrabe
rim af. Brug en plastikskraber.

• Efterse jævnlig afløbet i køleskabet for af-
rimningsvand. Rens afløbet efter behov.
Hvis afløbet er blokeret, ophobes der
vand i bunden af apparatet.

INSTALLATION

Ved tilslutning til lysnet skal vejled-
ningen i de pågældende afsnit nøje
følges.

• Pak apparatet ud, og efterse det for ska-
der. Tilslut ikke apparatet, hvis det er be-
skadiget. Eventuelle skader på apparatet
skal straks anmeldes til det sted, hvor
det er købt. Gem i så fald emballagen.

• Det anbefales at vente mindst to timer
med at tilslutte apparatet, så olien har tid
til at løbe tilbage i kompressoren.

• Der skal være tilstrækkelig luftudskiftning
rundt om apparatet. Ellers bliver det
overophedet. Følg installationsvejlednin-
gen for at sikre tilstrækkelig ventilation.

• Så vidt det overhovedet er muligt skal
apparatets bagside stå op mod en væg,
så man ikke kan komme til at røre eller
hænge fast i varme dele (kompressor,
kondensator), med risiko for at brænde
sig.

• Apparatet må ikke stilles tæt på radiato-
rer eller komfurer.

• Sørg for, at det er muligt at komme til
netstikket, når apparatet er installeret.

• Må kun sluttes til drikkevandsforsyning
(hvis en vandtilslutning er nødvendig).

SERVICE

• Alt el-arbejde, der kræves til vedligehol-
delse af apparatet, skal udføres af en
autoriseret el-installatør.

• Dette produkt må kun serviceres af et
autoriseret serviceværksted, og der må
kun bruges originale reservedele.
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MILJØHENSYN

Apparatet indeholder ikke gasser,
der kan nedbryde ozonlaget, hver-
ken i kølekreds eller isoleringsmate-
rialer. Apparatet må ikke bortskaf-
fes sammen med husholdningsaf-
fald og jordfyld. Isoleringsskummet
indeholder brændbare gasser: Ap-
paratet skal bortskaffes i henhold til
gældende bestemmelser. Nærme-
re oplysninger fås hos kommunens
tekniske forvaltning. Undgå at be-
skadige køleenheden, især på bag-
siden ved siden af varmeveksleren.
De materialer i apparatet, der er

mærket med symbolet  , kan
genvanvendes.
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BETJENINGSPANEL

MODE˚C

1 2 3 4 5 6

1 Tænd/sluk-knap

2 Termostatknap, fryser

3 Temperaturindikationsknap til køle-/fry-
seskab

4 Visning

5 Funktionsknap

Knap til nulstilling af alarm

6 Termostatknap, køleskab

Visning

1 2 3 4 5 8 7 6

1 Indikator, køleafdeling

2 Indikator, fryseafdeling

3 Positiv eller negativ temperaturindikator

4 Temperaturindikator

5 Action Freeze-funktionen

6 Shopping-funktionen

7 D.A.C.-funktionen

8 Performance Optimization-funktionen

SÅDAN TÆNDES APPARATET

Tryk på tænd-/sluk-knappen hvis displayet
ikke tændes, når stikket sættes i stikkon-
takten.
Så snart der er tændt for fryseren, vises føl-
gende signaler på betjeningspanelet:

• Indikatoren for positiv eller negativ tem-
peratur er positiv som en angivelse af, at
temperaturen er positiv

• Temperaturen blinker, displayets bag-
grund er rød, og der lyder en alarm

Tryk på funktionsknappen for at slukke for
alarmen (se også "Alarm ved for høj tempe-
ratur" )
Indstil den ønskede temperatur (se "Tem-
peraturindstilling").

SÅDAN SLUKKES APPARATET

Sluk for apparatet ved at trykke på tænd-/
sluk-knappen i mindst 1 sekund.
Herefter viser displayet en nedtælling af
temperaturen fra -3 -2 -1.
Når der slukkes for apparatet, slukkes dis-
playet også.

TEMPERATURINDIKATOR

Hver gang, der trykkes på temperaturindi-
kationsknappen til køle-/fryseskab, viser
displayet i rækkefølge:

1. – Indikatoren til køleafdelingen lyser.

– Displayet angiver køleskabstempera-
turen.

2. – Indikatoren til fryseafdelingen lyser.1)

– Displayet angiver frysertemperatu-
ren.

Under alle omstændigheder gendannes
normale displayforhold efter 10 sekunder.

FUNKTIONSMENU

Hver gang der trykkes på funktionsknap-
pen, aktiveres følgende funktioner i retning
med uret:

1) Under normale forhold.
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• Action Freeze-funktionen

• Shopping-funktionen

• D.A.C.-funktionen

• Performance Optimization-funktionen

• Intet symbol: Normal drift.

Du kan når som helst indstille én
funktion til ON.

For at indstille funktionerne til OFF trykkes
på funktionsknappen flere gange, indtil der
ikke vises noget symbol.

INDSTILLING AF TEMPERATUR

Temperaturen i fryseren reguleres med ter-
mostatknappen øverst på apparatet.
Temperaturen i køleafdelingen reguleres
ved at dreje køleskabets termostatknap,
som kan varieres til alt mellem +2°C og
+8°C.
Temperaturen i fryseafdelingen reguleres
ved at dreje fryserens termostatknap, som
kan varieres til alt mellem -15°C og -24°C.
Vælg følgende temperaturer for at sikre, at
maden opbevares korrekt:
+5°C i køleskabet.
-18°C i fryseren.
Ved normal brug viser temperaturindikato-
ren den aktuelt indstillede temperatur.
Apparatet betjenes på følgende måde:

• Drej termostatknappen med uret for at
vælge maksimal køling

• Drej termostatknappen mod uret for at
vælge minimal køling.

Midterpositionen er normalt den mest pas-
sende.
Når den præcise indstilling vælges, skal
man dog huske på, at temperaturen i ap-
paratet afhænger af:

• Rumtemperaturen

• Hvor ofte døren åbnes

• Mængden af madvarer

• Apparatets placering

PERFORMANCE OPTIMIZATION
-FUNKTIONEN

Performance optimization -funktionen slås
til ved at trykke på funktionsknappen (evt.
flere gange), til det tilhørende symbol kom-
mer frem  .
Under disse forhold indstilles de valgte
temperaturer automatisk, under de bedste
forhold til opbevaring af fødevarer, og evt.

betjening af tasterne forårsager derfor in-
gen ændring, så længe denne funktion er
aktiveret.
Funktionen kan slås fra når som helst ved
at trykke på funktionsknappen (se "Aktive-
ring af funktioner")

SHOPPING-FUNKTIONEN

Hvis det er nødvendigt at anbringe store
mængder varme madvarer i køleskabet,
f.eks. efter indkøb, anbefales det at aktivere
Shopping-funktionen for at køle varerne
hurtigere ned og for at undgå at opvarme
de andre fødevarer i køleskabet.
Shopping-funktionen slås til ved at trykke
på funktionsknappen (evt. flere gange), til

det tilhørende symbol kommer frem  .
Shopping-funktionen afbrydes automatisk
efter ca. 6 timer.
Under Shopping-funktionen slås blæseren
inde i køleafdelingen også automatisk til.

Blæseren i køleafdelingen slås og-
så automatisk til, når stuetempera-
turen er høj (over over 38°C), selv
om Shopping-funktionen ikke er
slået til.

Funktionen kan slås fra når som helst ved
at trykke på funktionsknappen (se "Funkti-
onsmenu").

FUNKTIONEN ACTION FREEZE

Ved indfrysning af friske madvarer skal du
aktivere funktionen Action Freeze. Tryk på
funktionsknappen (om nødvendigt flere
gange), indtil det tilsvarende ikon vises.
Funktionen standser automatisk efter 52 ti-
mer.
Funktionen kan slås fra når som helst ved
at trykke på funktionsknappen (se "Funkti-
onsmenu").

ALARM VED FOR HØJ
TEMPERATUR

En øget temperatur i fryseren (f. eks. på
grund af strømsvigt), angives ved:

• Temperaturen blinker

• Fryserafdelingen blinker (indikator for fry-
serafdeling)

• Displayet lyser rødt

• Summeren lyder

• Alarmsymbol.
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Når de normale forhold genoprettes:

• Lydsignalet afbrydes

• Temperaturen blive ved med at blinke

• Displayet lyser fortsat rødt.
Når der trykkes på funktionsknappen/knap-
pen til nulstilling af alarm for at slå alarmen
fra, vil den højeste temperatur, der er målt i

fryseren, blive vist i indikatoren  i nogle
sekunder.
Herefter ophører alt med at blinke, og dis-
playet lyser hvidt igen.
Under alarmfasen kan den afbrydes ved at
trykke på funktionsknappen/knappen til
nulstilling af alarm.
Displayet fortsætter med at lyse rødt, indtil
der er oprettet normale opbevaringsforhold.
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DAGLIG BRUG

INDVENDIG RENGØRING

Inden apparatet tages i brug vaskes det
indvendig (inkl. tilbehør) med lunkent vand
tilsat neutral sæbe for at fjerne den typiske
lugt af nyt apparat. Tør grundigt efter.

Brug ikke sulfosæbe eller skure-
middel. Det vil skade overfladen.

TEMPERATUR-KONTROLLAMPE

Dette apparat sælges i Frankrig.
I henhold til gældende lov i dette land skal
køleskabets nederste afdeling være forsy-
net med en særlig enhed (se tegningen),
der viser den koldeste zone i denne.

INDFRYSNING AF FERSKVARER

Fryseafdelingen er velegnet til indfrysning af
friske madvarer og til langtidsopbevaring af
købte frostvarer og dybfrossen mad.
Inden indfrysning af friske madvarer startes
Action Freeze-funktionen mindst 24 før
madvarerne lægges i fryseren.
Anbring de madvarer, der skal indfryses, i
den øverste del af fryseren, da det er det
koldeste sted.
Den maksimale mængde madvarer, der
kan indfryses på 24 timer, er anført på ty-
peskiltet indvendig i apparatet.
Indfrysningen tager 24 timer: I dette tids-
rum må der ikke lægges andre madvarer til
indfrysning.

OPBEVARING AF FROSNE
MADVARER

Når apparatet tændes for første gang eller
efter længere tids afbrydelse, skal det køre i
mindst 12 timer på Action Freeze-indstillin-
gen, før der lægges madvarer ind.
Hvis der skal opbevares store mængder
mad, tages alle skuffer og kurve ud, og
maden lægges på hylderne.

ADVARSEL
Sørg for ikke at overskride den
maks. frysekapacitet, der er angivet
på siden af øverste afdeling (hvis

relevant)) 

Hvis madvarerne optøs ved et
uheld (f.eks. som følge af strøms-
vigt), og strømafbrydelsen har varet
længere end den angivne optø-
ningstid, er det nødvendigt at spise
madvarerne eller at tilberede dem
og derefter fryse dem ned igen (ef-
ter afkøling).

OPTØNING

Når dybfrostvarer eller nedfrosne madvarer
skal bruges, kan de optøs i køleafdelingen
eller ved stuetemperatur, afhængig af hvor-
når de skal bruges.
Små stykker kan endda tilberedes uden
optøning, direkte fra fryseren: I så fald for-
længes tilberedningstiden.

KULDEAKKUMULATORER

Fryseren indeholder mindst én kuldeakku-
mulator, der øger opbevaringstiden i tilfæl-
de af strømafbrydelse eller driftsforstyrrel-
ser.

ISTERNINGBAKKER

Apparatet har en eller flere bakker til ister-
ninger. Fyld bakkerne med vand, og sæt
dem i frostafdelingen.

Brug ikke metalgenstande til at
tage bakkerne ud af frostrummet.
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FLYTBARE HYLDER

Køleskabets vægge har en række skinner,
så hylderne kan placeres efter ønske.
For at udnytte pladsen bedre kan de halve
forreste hylder ligge over de bageste.

PLACERING AF DØRHYLDER

1 2

Hylderne i døren kan sættes i forskellig høj-
de, så der er plads til madvarer af forskellig
størrelse.
Den flyttes på følgende måde: træk grad-
vist hylden i pilenes retning, indtil hylden er
fri og sæt den derpå i den ønskede højde.

STYRING AF LUFTFUGTIGHED

Glashylden har et system med huller (juste-
res med en glider), der giver mulighed for at
regulere temperaturen i grøntsagsskuffen/-
erne.
Når ventilationshullerne er lukkede:
bevarer madvarer i frugt- og grøntsagsskuf-
ferne den naturlige fugtighed i længere tid.
Når ventilationshullerne er åbne:
Mere luftcirkulation, der giver lavere luftfug-
tighed i frugt- og grøntsagsskufferne.
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RECIRKULERING AF LUFT - (D.A.C.-FUNKTION)

Køleafdelingen er udstyret med en speciel
D.A.C.-blæser (Dynamic Air Cooling).
Denne anordning giver mulighed for hurtig
afkøling af madvarer og for en mere jævn
temperatur i køleafdelingen.
Slå blæseren til ved at trykke på funktions-
knappen (evt. flere gange), til det tilhørende

symbol kommer frem  .
Det er muligt at slå blæseren fra når som
helst ved at trykke på funktionsknappen,

indtil symbolet  ikke vises.
Slå blæseren til, når den omgivende tem-
peratur overstiger 25°C.
Når rummets temperatur er højere end
38°C, eller når Shopping-funktionen er slå-
et til, slås blæseren automatisk til.
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NYTTIGE OPLYSNINGER OG RÅD

ENERGISPARETIPS

• Åbn døren så lidt som muligt, og lad den
ikke stå åben længere end højst nødven-
digt.

• Hvis den omgivende temperatur er høj,
termostatknappen står på det koldeste
trin, og skabet er helt fyldt, kan kompres-
soren køre konstant, så der dannes rim
eller is på fordamperen. Hvis det sker,
sættes knappen på en lavere indstilling,
så den automatiske afrimning starter, og
strømforbruget dermed falder.

RÅD OM KØLING AF FRISKE
MADVARER

Sådan holder maden sig bedst:

• Sæt ikke dampende varm mad eller drik-
ke i køleskabet

• Læg låg på maden eller pak den ind,
især hvis den lugter stærkt

• Placer maden, så luften kan cirkulere frit
rundt om den

RÅD OM KØLING

Nyttige tip:
Kød (alle slags): Pakkes ind i polyætylenpo-
ser og lægges på glashylden over grønt-
sagsskuffen.
Det er kun sikkert at opbevare kød på den-
ne måde i 1-2 dage.
Tilberedt mad, pålæg, kolde retter og lig-
nende: Bør pakkes ind og kan stilles på alle
hylder.
Frugt og grønt: Bør rengøres grundigt og
lægges i den/de særlige skuffe(r).
Smør og ost: Bør lægges i specielle lufttæt-
te beholdere eller pakkes ind i alufolie eller
polyætylenposer, så luften holdes bedst
muligt ude.
Mælkeflasker: Bør have låg på og opbeva-
res i flaskehylden i døren.
Bananer, kartofler, løg og hvidløg behøver
ikke at lægges i køleskab, med mindre de
er pakket ind.

RÅD OM FRYSNING

Her er nogle vigtige tips om, hvordan du
udnytter fryseafdelingen bedst muligt:

• Den maksimale indfrysningskapacitet pr.
døgn. fremgår af typeskiltet;

• Indfrysningen tager 24 timer. I dette tids-
rum bør der ikke lægges flere madvarer
ind;

• Nedfrys kun 1. klasses madvarer, der er
friske og grundigt rengjorte;

• Del maden op i små portioner, så den
indfryses hurtigt og jævnt. Så kan du og-
så hurtigt optø netop den mængde, du
skal bruge;

• Pak maden ind i alufolie eller polyætylen,
og sørg for, at indpakningen er lufttæt;

• Lad ikke friske, ikke-nedfrosne madvarer
røre ved frostvarer, så temperaturen sti-
ger i dem;

• Magre madvarer holder sig bedre og
længere end fedtholdige; Salt nedsætter
madens holdbarhed;

• Hvis sodavandsis spises direkte fra frost-
rummet, kan de give forfrysninger;

• Det er en god idé at mærke alle pakker
med indfrysningsdato, så du har styr på
holdbarheden.

TIPS OM OPBEVARING AF
FROSTVARER

For at få den største fornøjelse af dette
skab, skal du:

• Sikre dig, at købte dybfrostvarer har væ-
ret været korrekt opbevaret i forretnin-
gen;

• Sørge for at bringe frostvarer hjem hur-
tigst muligt og lægge dem i fryseren;

• Åbne døren så lidt som muligt, og ikke
lade den stå åben længere end højst
nødvendigt.

• Optøede madvarer nedbrydes meget
hurtigt og kan ikke nedfryses igen.

• Overskrid ikke udløbsdatoen på pakken.
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

BEMÆRK
Kobl apparatet fra strømforsynin-
gen, før der udføres nogen som
helst form for vedligeholdelse.

Apparatets kølesystem indeholder
klorbrinter; Service og påfyldning
må derfor kun udføres af en autori-
seret tekniker.

REGELMÆSSIG RENGØRING

Apparatet skal jævnlig rengøres:

• Vask det indvendig (inkl. tilbehør) med
lunkent vand tilsat neutral sæbe.

• Efterse jævnlig dørpakningerne, og tør
dem af, så de er rene og fri for belægnin-
ger.

• Skyl og tør grundigt af.

Undgå at trække i, flytte eller be-
skadige evt. rør og/eller ledninger i
skabet.
Brug aldrig sulfosæbe, skurepulver,
stærkt parfumeret rengøringsmid-
del eller voksprodukter til indvendig
rengøring af skabet. Det skader
overfladen og efterlader kraftig lugt.

Rens kondensatoren (det sorte gitter) og
kompressoren bag på skabet med en bør-
ste eller støvsuger. Det øger apparatets
ydeevne og sparer strøm.

Pas på ikke at beskadige kølesy-
stemet.

Mange rengøringsmidler til køkkener inde-
holder kemikalier, der kan angribe og evt.
beskadige de anvendte plastmaterialer i
apparatet. Derfor anbefales det, at kabinet-
tet udvendig kun rengøres med varmt vand
tilsat lidt opvaskemiddel.
Sæt stikket i stikkontakten efter rengørin-
gen.

AFRIMNING AF KØLESKABET

Under normal drift afrimes fordamperen i
køleafdelingen automatisk hver gang kom-
pressoren standser. Afrimningsvandet le-
des ud gennem en rende og ned i en sær-
lig beholder bag på apparatet (over motor-
kompressoren), hvor det fordamper.
Afløbet til afrimningsvand sidder midt i ren-
den i køleafdelingen. Det skal jævnlig ren-
ses, så vandet ikke løber over og drypper
ned på maden i skabet. Brug den medføl-
gende specialflaskerenser, der sidder i af-
løbshullet ved leveringen.

AFRIMNING AF FRYSEREN

Der vil altid dannes lidt rim på hylderne i
frostrummet og rundt om øverste afdeling.
Fryseren skal afrimes, når laget af rim er
3-5 mm tykt.

Ca. 12 timer før afrimningen sættes
termostatknappen på en højere
indstilling for at opbygge tilstrække-
lig ekstra køling til afbrydelsen i drif-
ten.
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Rimlaget fjernes på følgende måde:

1. Sluk apparatet.

2. Tag eventuelle madvarer ud, pak dem
ind i flere lag avispapir, og læg dem et
koldt sted.

BEMÆRK
Rør ikke frostvarer med våde hæn-
der. Hænderne kan fryse fast til
pakken.

3. Lad døren stå åben, og sæt plastskra-
beren ind i den tilhørende holder midt i
bunden. Sæt en skål nedenunder til at
opsamle afrimningsvandet.

Sæt evt. en grydefuld varmt vand i
frostafdelingen for at fremskynde
optøningen. Fjern efterhånden de
stykker is, der går løs under afrim-
ningen.

4. Når afrimningen er afsluttet, tørres ska-
bet grundigt af indvendigt, og skrabe-
ren gemmes til næste gang.

5. Tænd for apparatet.

6. Efter 2-3 timer lægges madvarerne ind
igen.

Brug aldrig skarpe metalgenstande til at
skrabe rim af fryseren. Det kan beskadige
den.
Brug ikke mekaniske redskaber eller andre
kunstige hjælpemidler til at fremskynde op-
tøningen, medmindre det er anbefalet af
producenten.
Hvis dybfrostvarernes temperatur er steget
under afrimningen, kan det forkorte deres
holdbarhed.

PAUSE I BRUG

Tag følgende forholdsregler, når apparatet
ikke skal bruges i længere tid:

• Tag stikket ud af stikkontakten

• Tag al maden ud

• Afrim (hvis nødvendigt) og rengør appa-
ratet og alt tilbehør

• Lad døren/dørene stå på klem for at
forebygge ubehagelig lugt.

Hvis der skal være tændt for skabet: Bed
nogen se til det en gang imellem, så maden
ikke bliver fordærvet, hvis der har været
strømsvigt.
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HVIS NOGET GÅR GALT

ADVARSEL
Inden fejlfinding skal stikket tages
ud af kontakten.
Fejl, der ikke er nævnt i denne
brugsanvisning, må kun afhjælpes
af en autoriseret installatør eller an-
den fagmand.

Der kommer lyde under normal drift
(kompressor, kølekredsløb).

Fejl Mulig årsag Løsning

Apparatet virker ik-
ke. Pæren lyser ikke.

Der er slukket for appara-
tet.

Tænd for apparatet.

 Stikket er ikke sat rigtigt i
kontakten.

Sæt stikket helt ind i kontak-
ten.

 Der er ingen strøm til appa-
ratet. Der er ingen strøm i
stikkontakten.

Prøv at tilslutte et andet
elektrisk apparat til den på-
gældende stikkontakt.
Kontakt en autoriseret instal-
latør.

Lydalarmen lyder. Temperaturen i fryseren er
for høj.

Se under "Alarm ved for høj
temperatur"

Pæren lyser ikke. Pæren er i standby. Luk og åbn døren.

 Pæren er sprunget. Se under "Udskiftning af
pære".

Kompressoren kører
hele tiden.

Temperaturen er ikke ind-
stillet korrekt.

Vælg en højere temperatur.

 Døren er ikke lukket kor-
rekt.

Se under "Lukning af døren".

 Døren er blevet åbnet for
tit.

Lad ikke døren stå åben
længere end nødvendigt.

 Madvarernes temperatur er
for høj.

Lad madvarerne køle ned til
stuetemperatur, før de sæt-
tes i skabet.

 Der er for høj rumtempera-
tur.

Sænk rumtemperaturen.

Der løber vand ned
ad bagpladen i køle-
skabet.

Under automatisk afrimning
smelter rim på bagpladen.

Det er normalt.

Der løber vand ind i
køleskabet.

Afløbet til afrimningsvand er
tilstoppet.

Rens afløbet.

 Madvarer blokerer, så
vandet ikke kan løbe ned i
vandbeholderen.

Sørg for, at madvarerne ikke
rører bagpladen.
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Fejl Mulig årsag Løsning

Der løber vand ud af
skabet.

Smeltevandsudløbet løber
ikke ned i fordampnings-
bakken over kompresso-
ren.

Sæt afløbet til afrimnings-
vand på fordamperbeholde-
ren.

Temperaturen i ska-
bet er for lav.

Temperaturen er ikke ind-
stillet korrekt.

Vælg en højere temperatur.

Temperaturen i ska-
bet er for høj.

Temperaturen er ikke ind-
stillet korrekt.

Vælg en lavere temperatur.

 Døren er ikke lukket kor-
rekt.

Se under "Lukning af døren".

 Madvarernes temperatur er
for høj.

Lad madvarerne køle ned til
stuetemperatur, før de sæt-
tes i skabet.

 Der er lagt for store mæng-
der mad i på samme tid.

Læg mindre mad i ad gan-
gen.

Temperaturen i køle-
afdelingen er for høj.

Der er ingen cirkulation af
kold luft i apparatet.

Sørg for, at der er cirkulation
af kold luft i apparatet.

Temperaturen i fry-
seren er for høj.

Madvarerne ligger for tæt
på hinanden.

Læg madvarerne, så den
kolde luft kan cirkulere.

Der dannes for me-
get rim.

Maden er ikke rigtigt ind-
pakket.

Pak maden rigtigt ind.

 Døren er ikke lukket kor-
rekt.

Se under "Lukning af døren".

   

UDSKIFTNING AF PÆRE

Apparatet er forsynet med en indvendig
LED-lampe med lang holdbarhed.
Pæren må kun skiftes af et godkendt ser-
vicecenter. Kontakt Electrolux Service A/S.

LUKKE DØREN

1. Rengør dørpakningerne.

2. Justér døren, hvis den ikke slutter tæt.
Se under "Installation".

3. Udskift evt. defekte dørpakninger.
Kontakt servicecentret.
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INSTALLATION

ADVARSEL
Læs afsnittet "Om sikkerhed" om-
hyggeligt, før apparatet installeres
for at forebygge ulykker, og sikre at
det bruges korrekt.

OPSTILLING

Apparatet skal installeres et sted, hvor rum-
temperaturen passer til den opgivne klima-
klasse på apparatets typeskilt:

Klima-
klasse

Omgivelsestemperatur

SN +10°C til + 32°C

N +16°C til + 32°C

ST +16°C til + 38°C

T +16°C til + 43°C

ELEKTRISK TILSLUTNING

Inden tilslutning til lysnettet skal det kontrol-
leres, at spændingen og frekvensen på ty-
peskiltet svarer til boligens forsyningsstrøm.
Apparatet skal tilsluttes jord. Stikket på net-
ledningen har en kontakt til dette formål.
Hvis der ikke er jord på stikkontakten, til-
sluttes apparatet en særskilt jordforbindel-
se i h.t. Stærkstrømsreglementet. Spørg en
autoriseret installatør til råds.
Producenten fralægger sig ethvert ansvar,
hvis de nævnte sikkerhedsregler ikke over-
holdes.
Apparatet er i overensstemmelse med føl-
gende. EU-direktiver.

VENDING AF DØR

Apparatets dør åbner til højre. Hvis den
skal åbne mod venstre, gør du følgende,
inden apparatet installeres:

• Løsn øverste drejetap, og tag afstands-
stykket ud.

• Fjern øverste drejetap og øverste dør.

B

C

C

• Skru tappene (B) og afstandsstykkerne
(C) af.
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• Tag den underste dør af.

• Løsn nederste drejetap.
I den modsatte side:

• Sæt nederste drejetap på.

• Sæt den nederste dør på.

• Monter tappene (B) og afstandsstykker-
ne (C) på hængslet i den modsatte side.

• Sæt øverste dør på.

• Skru afstandsstykket fast og øverste dre-
jetap.

KRAV TIL LUFTTILFØRSEL

5 cm min.
200 cm2

min.
200 cm2

Der skal være tilstrækkelig luftudskiftning
bag apparatet.

INSTALLATION AF APPARAT

BEMÆRK
Sørg for, at elkablet kan bevæges
frit.

Udfør disse trin.

x

x

Klip eventuelt isolerbåndet af, og sæt det på
apparatet, som vist på tegningen.
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A1A

Bor i dæksel A som vist på tegningen.
Monter dækslerne A og A1 (i posen med til-
behør) på det mellemste hængsel.

1

2

Installér køleskabet i nichen.
Skub apparatet i retning af pilen (1), til den
øverste dækliste støder mod køkkenskabet.
Skub apparatet i retning af pilen (2), op mod
skabet modsat hængselsiden.

4 mm

44 mm

Tilpas køleskabet i nichen.
Sørg for, at afstanden mellem køleskabet og
skabets forkant er 44 mm.
Det underste hængsels afdækning (i posen
med tilbehør) sikrer, at afstanden mellem ap-
paratet og køkkenskabet er korrekt.
Sørg for, at afstanden mellem apparatet og
skabet er 4 mm.
Åbn lugen. Sæt det underste hængsels af-
dækning på plads.
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I

I

Fastgør køleskabet til nichen med 4 skruer.

Fjern den rigtige del fra hængslets afdæk-
ning (E). Sørg for at fjerne den højre del på
det højre hængsel og den venstre del på det
venstre hængsel.

E
E

B

D
C

Sæt afdækningerne (C, D) i øskenerne og
hængselhullerne.
Montér udluftningsristen (B).
Sæt hængselafdækningerne (E) på hæng-
slet.

20 www.electrolux.com



H

H

Hvis køleskabet skal tilsluttes sidelæns til
køkkenskabslågen:

1. Løsn skruerne i monteringsbeslagene
(H).

2. Flyt beslagene (H).

3. Stram skruerne.

Adskil delene (Ha), (Hb), (Hc) og (Hd).

ca. 50 mm

ca. 50 mm

21 mm

90°       

90°       

21 mm

Montér del (Ha) på indersiden af køkkenele-
mentet.
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Ha

Hc

Tryk del (Hc) fast på del (Ha).

Ha

Hb

8 mm
Åbn køleskabets dør og skabslågen i en vin-
kel på 90°.
Sæt den lille firkantede plade (Hb) i skinnen
(Ha).
Sæt apparatets dør sammen med skabslå-
gen og afmærk hullerne.

Ha
K

8 mm
Fjern beslagene og afmærk en afstand på 8
mm fra dørens udvendige kant, hvor søm-
met skal fastgøres (K).
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Hb

Anbring den lille vinkel på skinnen igen og
fastgør den med de medfølgende skruer.
Flugt skabslågen og apparatets dør ved at
stille på del (Hb).

Hb

Hd

Tryk del (Hd) fast på del (Hb).

Foretag en sidste kontrol for at sikre, at:

• Alle skruer er strammet.

• Isolerbåndet slutter helt tæt til kabinettet.

• Døren åbner og lukker rigtigt.
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STØJ

Der kommer lyde under normal drift (kom-
pressor, kølekredsløb).

BRRR!HISSS!

CLI
CK

!

BLU
BB! CRACK!

SSSRRR!

OK

CLICK!CLICK!

BRRR!
BRRR!

BLUBB!
BLUBB!
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HISSS!
HISSS!

SSSRRR! SSSRRR!

CRACK!
CRACK!

TEKNISKE DATA

   

Nichemål   

 Højde 1780 mm

 Bredde 560 mm

 Dybde 550 mm

Temperaturstigningstid  24 t

Spænding  230-240 V

Frekvens  50 Hz

De tekniske specifikationer fremgår af type-
skiltet indvendig i skabet, på venstre væg,
samt af energimærket.

DANSK 25



MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet  .

Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjælp med at beskytte miljøet og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske

apparater. Kasser ikke apparater, der er

mærket med symbolet  , sammen med

husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.
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NOUS PENSONS À VOUS
Merci d'avoir choisi ce produit Electrolux. Avec ce produit, vous bénéficiez de dizaines d'années
d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et élégant, il a été conçu sur mesure pour
vous. Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation vous apportera satisfaction.

Bienvenue chez Electrolux.

Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de l'aide, des informations :
www.electrolux.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.electrolux.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d'origine pour votre
appareil :
www.electrolux.com/shop

SERVICE APRÈS-VENTE
N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modèle, PNC, numéro de série.

Avertissement/Attention : consignes de sécurité.

Informations générales et conseils

Informations écologiques

Sous réserve de modifications.
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 CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Pour votre sécurité et garantir une utilisa-
tion correcte de l'appareil, lisez attentive-
ment cette notice, y compris les conseils et
avertissements, avant d'installer et d'utiliser
l'appareil pour la première fois. Pour éviter
toute erreur ou accident, veillez à ce que
toute personne qui utilise l'appareil con-
naisse bien son fonctionnement et ses
fonctions de sécurité. Conservez cette noti-
ce avec l'appareil. Si l'appareil doit être
vendu ou cédé à une autre personne, veil-
lez à remettre cette notice au nouveau pro-
priétaire, afin qu'il puisse se familiariser
avec son fonctionnement et sa sécurité.
Pour la sécurité des personnes et des
biens, conservez et respectez les consi-
gnes de sécurité figurant dans cette notice.
Le fabricant décline toute responsabilité en
cas de dommages dus au non-respect de
ces instructions.
Lors de sa fabrication, cet appareil a été
construit selon des normes, directives et/
ou décrets pour une utilisation sur le terri-
toire français.
Pour la sécurité des biens et des per-
sonnes ainsi que pour le respect de
l'environnement, vous devez d'abord li-
re attentivement les préconisations
suivantes avant toute utilisation de vo-
tre appareil.

ATTENTION
Pour éviter tout risque de détériora-
tion de l'appareil, transportez-le
dans sa position d'utilisation muni
de ses cales de transport (selon le
modèle). Au déballage de celui-ci,
et pour empêcher des risques
d'asphyxie et corporel, tenez les
matériaux d'emballage hors de
portée des enfants.

ATTENTION
Pour éviter tout risque (mobilier, im-
mobilier, corporel,...), l'installation,
les raccordements (eau, gaz, élec-
tricité, évacuation selon modèle), la
mise en service et la maintenance
de votre appareil doivent être effec-
tuées par un professionnel qualifié.

ATTENTION
Votre appareil a été conçu pour
être utilisé par des adultes. Il est
destiné à un usage domestique
normal. Ne l'utilisez pas à des fins
commerciales ou industrielles ou
pour d'autres buts que ceux pour
lesquels il a été conçu. Vous évite-
rez ainsi des risques matériel et
corporel.

ATTENTION
Débranchez l'appareil avant toute
opération de nettoyage manuel.
N'utilisez que des produits du
commerce non corrosifs ou non in-
flammables. Toute projection d'eau
ou de vapeur est proscrite pour
écarter le risque d'électrocution.

ATTENTION
Si votre appareil est équipé d'un
éclairage, débranchez l'appareil
avant de procéder au changement
de l'ampoule (ou du néon, etc.)
pour éviter de s'électrocuter.

ATTENTION
Afin d'empêcher des risques d'ex-
plosion ou d'incendie, ne placez
pas de produits inflammables ou
d'éléments imbibés de produits in-
flammables à l'intérieur, à proximité
ou sur l'appareil.

ATTENTION
Lors de la mise au rebut de votre
appareil, et pour écarter tout risque
corporel, mettez hors d'usage ce
qui pourrait présenter un danger :
coupez le câble d'alimentation au
ras de l'appareil. Informez-vous au-
près des services de votre commu-
ne des endroits autorisés pour la
mise au rebut de l'appareil.

ATTENTION
Respectez la chaîne de froid dès
l'acquisition d'un aliment jusqu'à sa
consommation pour exclure le ris-
que d'intoxication alimentaire.
Veuillez maintenant lire attenti-
vement cette notice pour une
utilisation optimale de votre ap-
pareil.
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SÉCURITÉ DES ENFANTS ET
DES PERSONNES
VULNÉRABLES

• Cet appareil n'est pas destiné à être utili-
sé par des enfants ou des personnes
dont les capacités physiques, sensoriel-
les ou mentales, ou le manque d'expé-
rience et de connaissance les empê-
chent d'utiliser l'appareil sans risque
lorsqu'ils sont sans surveillance ou en
l'absence d'instruction d'une personne
responsable qui puisse leur assurer une
utilisation de l'appareil sans danger.

Empêchez les enfants de jouer avec
l'appareil.

• Ne laissez pas les différents emballages
à portée des enfants. Ils pourraient s'as-
phyxier.

• Si l'appareil doit être mis au rebut, veillez
à couper le câble d'alimentation électri-
que au ras de l'appareil pour éviter les
risques d'électrocution. Démontez la
porte pour éviter que des enfants ne res-
tent enfermés à l'intérieur.

• Cet appareil est muni de fermetures ma-
gnétiques. S'il remplace un appareil
équipé d'une fermeture à ressort, nous
vous conseillons de rendre celle-ci inutili-
sable avant de vous en débarrasser. Ce-
ci afin d'éviter aux enfants de s'enfermer
dans l'appareil et de mettre ainsi leur vie
en danger.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE
SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT

Veillez à ce que les orifices de ventilation,
situés dans l'enceinte de l'appareil ou la
structure intégrée, ne soient pas obstrués.

• Les appareils sont destinés uniquement
à la conservation des aliments et/ou des
boissons dans le cadre d’un usage do-
mestique normal, tel que celui décrit
dans la présente notice.

• N'utilisez pas d'appareils électriques,
d'agents chimiques ou tout autre systè-
me artificiel pour accélérer le processus
de dégivrage.

• Ne faites pas fonctionner d'appareils
électriques (comme des sorbetières
électriques, ...) à l'intérieur des appareils

de réfrigération à moins que cette utilisa-
tion n'ait reçu l'agrément du fabricant.

• N'endommagez pas le circuit frigorifique.

• Le circuit frigorifique de l’appareil con-
tient de l’isobutane (R600a), un gaz na-
turel offrant un haut niveau de compatibi-
lité avec l’environnement mais qui est
néanmoins inflammable.

Pendant le transport et l'installation de
votre appareil, assurez-vous qu'aucune
partie du circuit frigorifique n'est endom-
magée.

Si le circuit frigorifique est endommagé :

– évitez les flammes vives et toute autre
source d'allumage

– aérez soigneusement la pièce où se
trouve l'appareil

• Ne modifiez pas les spécifications de
l'appareil. Si le câble d'alimentation est
endommagé, il peut causer un court cir-
cuit, un incendie et/ou une électrocution.

AVERTISSEMENT
Les éventuelles réparations ou in-
terventions sur votre appareil, ainsi
que le remplacement du câble
d'alimentation, ne doivent être ef-
fectuées que par un professionnel
qualifié.

1. Ne branchez pas le cordon d'ali-
mentation à une rallonge.

2. Assurez-vous que la prise n'est pas
écrasée ou endommagée par l'arriè-
re de l'appareil. Une prise de cou-
rant écrasée ou endommagée peut
s'échauffer et causer un incendie.

3. Vérifiez que la prise murale de l'ap-
pareil est accessible.

4. Ne débranchez pas l'appareil en ti-
rant sur le câble.

5. Si la prise murale n'est pas bien fi-
xée, n'introduisez pas de prise de-
dans. Risque d'électrocution ou
d'incendie.

6. N'utilisez pas l'appareil sans le diffu-
seur de l'ampoule (si présent) de
l'éclairage intérieur.

• Cet appareil est lourd. Faite attention lors
de son déplacement.

• Ne touchez pas avec les mains humides
les surfaces givrées et les produits con-
gelés (risque de brûlure et d'arrachement
de la peau).

FRANÇAIS 29



• Évitez une exposition prolongée de l'ap-
pareil aux rayons solaires.

• Les ampoules (si présentes) utilisées
dans cet appareil sont des ampoules
spécifiques uniquement destinées à être
utilisées sur des appareils ménagers.
Elles ne sont pas du tout adaptées à un
éclairage quelconque d'une habitation.

UTILISATION QUOTIDIENNE

• Ne posez pas d'éléments chauds sur les
parties en plastique de l'appareil.

• Ne stockez pas de gaz ou de liquides in-
flammables dans l'appareil (risque d'ex-
plosion).

• Ne placez pas d'aliments directement
contre la sortie d'air sur la paroi arrière
de l'appareil. (Si l'appareil est sans givre.)

• Un produit décongelé ne doit jamais être
recongelé.

• Conservez les aliments emballés confor-
mément aux instructions de leur fabri-
cant.

• Respectez scrupuleusement les conseils
de conservation donnés par le fabricant
de l'appareil. Consultez les instructions
respectives.

• Ne mettez pas de bouteilles ni de boîtes
de boissons gazeuses dans le comparti-
ment congélateur, car la pression se for-
mant à l'intérieur du contenant pourrait le
faire éclater et endommager ainsi l'appa-
reil.

• Ne consommez pas certains produits
tels que les bâtonnets glacés dès leur
sortie de l'appareil, car ils peuvent pro-
voquer des brûlures.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

• Avant toute opération d'entretien, mettez
l'appareil hors tension et débranchez-le
de la prise de courant.

• N'utilisez pas d'objets métalliques pour
nettoyer l'appareil.

• N'utilisez pas d'objet tranchant pour
gratter la couche de givre. Utilisez une
spatule en plastique.

• Contrôlez régulièrement l'orifice d'éva-
cuation de l'eau de dégivrage dans le
compartiment réfrigérateur. Nettoyez-le,
si besoin. Si l'orifice est bouché, l'eau
s'écoulera en bas de l'appareil.

INSTALLATION

Avant de procéder au branche-
ment électrique, respectez scrupu-
leusement les instructions fournies
dans cette notice.

• Déballez l'appareil et vérifiez qu'il n'est
pas endommagé. Ne branchez pas l'ap-
pareil s'il est endommagé. Signalez im-
médiatement au revendeur de l'appareil
les dommages constatés. Dans ce cas,
gardez l'emballage.

• Il est conseillé d'attendre au moins qua-
tre heures avant de brancher l'appareil
pour que le circuit frigorifique soit stabili-
sé.

• Veillez à ce que l'air circule librement au-
tour de l'appareil pour éviter qu'il ne sur-
chauffe. Pour assurer une ventilation suf-
fisante, respectez les instructions de la
notice (chapitre Installation).

• Placez l'appareil dos au mur pour éviter
tout contact avec le compresseur et le
condenseur (risque de brûlure).

• Placez de préférence votre appareil loin
d'une source de chaleur (chauffage,
cuisson ou rayons solaires trop intenses).

• Assurez-vous que la prise murale reste
accessible après l'installation de l'appa-
reil.

• Branchez à l'alimentation en eau potable
uniquement. (Si un branchement sur le
réseau d'eau est prévu.)

MAINTENANCE

• Les branchements électriques nécessai-
res à l'entretien de l'appareil doivent être
réalisés par un électricien qualifié ou une
personne compétente.

• Cet appareil ne doit être entretenu et ré-
paré que par un Service après-vente au-
torisé, exclusivement avec des pièces
d'origine.
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PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Le système frigorifique et l'isolation
de votre appareil ne contiennent
pas de C.F.C. contribuant ainsi à
préserver l'environnement. L'appa-
reil ne doit pas être mis au rebut
avec les ordures ménagères et les
déchets urbains. La mousse d'iso-
lation contient des gaz inflamma-
bles : l'appareil sera mis au rebut
conformément aux règlements ap-
plicables disponibles auprès des
autorités locales. Veillez à ne pas
détériorer les circuits frigorifiques,
notamment au niveau du conden-
seur. Les matériaux utilisés dans
cet appareil identifiés par le symbo-

le  sont recyclables.
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BANDEAU DE COMMANDE

MODE˚C

1 2 3 4 5 6

1 Touche Marche/Arrêt

2 Thermostat du compartiment congéla-
teur

3 Touche d'affichage de la température
du réfrigérateur/congélateur

4 Affichage

5 Touche de fonctions

Touche de réinitialisation d'alarme

6 Thermostat du compartiment réfrigéra-
teur

Affichage

1 2 3 4 5 8 7 6

1 Voyant du compartiment Réfrigérateur

2 Voyant du compartiment Congélateur

3 Indicateur de température positive ou
négative

4 Indicateur de température/voyant du
thermostat

5 fonction Action Freeze

6 fonction Shopping

7 fonction D.A.C.

8 fonction Performance Optimization

MISE EN MARCHE

Branchez l'appareil. Si l'afficheur ne s'allu-
me pas, appuyez sur la touche Marche/Ar-
rêt.
Dès que l'appareil est mis en fonctionne-
ment, les signaux suivants apparaissent sur
le bandeau de commande :

• L'indicateur de température est positif,
indiquant que la température est positive

• La température clignote, le fond d'écran
est éclairé en rouge et l'alarme sonore
retentit

Pour désactiver l'alarme, appuyez sur la
touche Fonctions (consultez aussi le para-

graphe « Alarme de température excessi-
ve »).
Pour sélectionner une température différen-
te, reportez-vous au paragraphe « Réglage
de la température ».

MISE À L'ARRÊT

En appuyant sur la touche Marche / Arrêt
pendant plus de 1 seconde, l'appareil est
mis à l'arrêt.
L'afficheur effectue un décompte de 3 à 1.
Lorsque l'appareil est mis à l'arrêt, l'affi-
cheur s'éteint également.

AFFICHAGE DE LA
TEMPÉRATURE

À chaque fois que vous appuyez sur la tou-
che d'affichage de la température du réfri-
gérateur/congélateur, l'écran affiche de fa-
çon séquentielle :

1. – Le voyant du compartiment réfrigé-
rateur s'allume.

– L'affichage indique la température
du réfrigérateur.

2. – Le voyant du compartiment congé-

lateur s'allume.2)
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– L'affichage indique la température
du congélateur.

Dans tous les cas, au bout de 10 secon-
des, l'affichage revient à la normale.

MENU FONCTIONS

Chaque fois que vous appuyez sur la tou-
che Fonctions, les fonctions ci-après sont
activées de gauche à droite :

• fonction Action Freeze

• fonction Shopping

• fonction D.A.C.

• fonction Performance Optimization

• aucun symbole : fonctionnement normal.

Vous ne pouvez activer qu'une
fonction à la fois.

Pour désactiver les fonctions, appuyez plu-
sieurs fois sur la touche Fonction jusqu'à
ce qu'aucun symbole n'apparaisse plus.

RÉGLAGE DE LA
TEMPÉRATURE

La température régnant à l'intérieur de l'ap-
pareil est contrôlée par un thermostat situé
au-dessus de l'appareil.
La température du compartiment réfrigéra-
teur peut être réglée en tournant le ther-
mostat du réfrigérateur, entre +2° C et +8°
C.
La température du compartiment congéla-
teur peut être réglée en tournant le ther-
mostat du congélateur, entre -15 °C et -24
°C.
Pour une conservation correcte des ali-
ments, sélectionnez les températures sui-
vantes :
+5 °C dans le réfrigérateur
-18 °C dans le congélateur.
En fonctionnement normal, l'indicateur de
température affiche la température actuel-
lement définie.
Pour utiliser l'appareil, procédez comme
suit :

• tournez le thermostat vers la droite pour
obtenir le niveau de froid maximal

• tournez le thermostat vers la gauche
pour obtenir le niveau de froid minimal.

Une position intermédiaire est générale-
ment la plus indiquée.
Toutefois, on obtiendra le réglage exact en
tenant compte du fait que la température à

l'intérieur de l'appareil dépend de plusieurs
facteurs :

• la température ambiante

• la fréquence d'ouverture de la porte

• la quantité d'aliments stockés

• l'emplacement de l'appareil.

FONCTION PERFORMANCE
OPTIMIZATION

Pour activer la fonction Performance opti-
mization , appuyez sur la touche Fonction
(plusieurs fois, si nécessaire) jusqu'à ce
que le symbole correspondant apparaisse

 .
Avec cette fonction, les températures sé-
lectionnées sont automatiquement réglées,
assurant des conditions optimales de con-
servation. Ainsi, aucune modification n'est
possible par l'intermédiaire des touches
tant que cette fonction est activée.
Vous pouvez à tout moment désactiver
cette fonction en appuyant sur la touche
Fonction (reportez-vous au paragraphe
« Activation des fonctions »).

FONCTION SHOPPING

Si vous devez ranger une grande quantité
d'aliments dans votre réfrigérateur, par
exemple après avoir fait vos courses, nous
vous suggérons d'activer la fonction
Shopping : elle permet de refroidir rapide-
ment les aliments tout en évitant le réchauf-
fement des denrées déjà stockées dans le
réfrigérateur.
Pour activer la fonction Shopping, appuyez
sur la touche Fonction (plusieurs fois, si né-
cessaire) jusqu'à ce que le symbole corres-

pondant apparaisse  .
La fonction Shopping se désactive auto-
matiquement au bout d'environ 6 heures.
Lorsque vous activez la fonction Shopping,
le ventilateur à l'intérieur du compartiment
réfrigérateur se met automatiquement en
fonctionnement.

Le ventilateur à l'intérieur du com-
partiment réfrigérateur se met éga-
lement en fonctionnement lorsque
la température ambiante est éle-
vée, supérieure à 38 °C, même si
la fonction Shopping n'est pas acti-
vée.

2) En conditions normales.
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Il est possible de désactiver la fonction à
n'importe quel moment en appuyant sur la
touche Fonctions (reportez-vous au chapi-
tre « Menu Fonctions »).

ACTION FREEZE FONCTION

Pour congeler des aliments frais, vous de-
vez activer la fonction Action Freeze. Ap-
puyez sur la touche Fonctions (plusieurs
fois, si nécessaire) jusqu'à ce que le sym-
bole correspondant apparaisse.
Cette fonction s'arrête automatiquement
au bout de 52 heures.
Il est possible de désactiver la fonction à
n'importe quel moment en appuyant sur la
touche Fonctions (reportez-vous au chapi-
tre "Menu Fonctions").

ALARME DE TEMPÉRATURE
EXCESSIVE

Une augmentation de la température dans
le compartiment congélateur (par exemple
à cause d'une coupure de courant) est in-
diquée par les symptômes suivants :

• la température clignote

• le voyant du compartiment congélateur
clignote

• l'éclairage de l'écran est rouge

• l'alarme sonore se fait entendre

• un symbole d'alarme s'affiche.
Au rétablissement des conditions norma-
les :

• les signaux sonores sont désactivés

• la valeur de température continue de cli-
gnoter

• l'éclairage de l'écran reste rouge.
Lorsque vous appuyez sur la touche Fonc-
tion / Réinitialisation d'alarme, la tempéra-
ture maximale atteinte dans le comparti-

ment apparaît sur l'afficheur  pendant
quelques secondes.
À ce stade, l'affichage cesse de clignoter et
change de couleur : il devient blanc.
Pendant la phase d'alarme, l'alarme sonore
peut être désactivée en appuyant sur la
touche Fonctions / Réinitialisation d'alarme.
L'éclairage de l'écran demeure rouge jus-
qu'à ce que les conditions de stockage
normales soient rétablies.
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UTILISATION QUOTIDIENNE

NETTOYAGE INTÉRIEUR

Avant d'utiliser l'appareil pour la première
fois, nettoyez l'intérieur et tous les acces-
soires internes avec de l'eau tiède savon-
neuse pour supprimer l'odeur caractéristi-
que du "neuf" puis séchez soigneusement.

N'utilisez pas de produits abrasifs,
poudre à récurer, éponge métalli-
que pour ne pas abîmer la finition.

CONGÉLATION DE DENRÉES
FRAÎCHES

Votre appareil porte le sigle normalisé 4
étoiles c'est à dire qu'il vous permet de
congeler vous même des denrées fraîches
et des plats cuisinés, et de conserver des
aliments surgelés ou congelés.
Pour congeler des aliments frais, activez la
fonction Action Freeze au moins 24 heures
avant de placer les denrées à congeler
dans le compartiment congélateur.
Placez les aliments à congeler dans le haut
du compartiment , car il s'agit du point le
plus froid.
Respectez le pouvoir de congélation de vo-
tre appareil (c'est à dire la quantité maxi-
male de denrées fraîches que vous pouvez
congeler par 24 heures) qui figure sur la
plaque signalétique située à l'intérieur de
l'appareil.
Le temps de congélation est de 24 heures :
vous ne devez ajouter aucune autre denrée
à congeler au cours de cette période.

STOCKAGE D'ALIMENTS
CONGELÉS

À la mise en service ou après un arrêt pro-
longé, faites fonctionner l'appareil pendant
12 heures environ, avant d’introduire les
produits dans le compartiment, sur le ré-
glage Action Freeze.
Si vous devez stocker une grande quantité
d'aliments, retirez tous les tiroirs et paniers
et placez directement les aliments sur les
clayettes réfrigérantes pour obtenir les
meilleures performances possibles.

AVERTISSEMENT
Assurez-vous que la quantité d'ali-
ments ne dépasse pas la charge li-
mite indiquée sur le côté de la sec-

tion supérieure (si besoin) 

En cas de dégivrage accidentel, dû
par exemple à une panne de cou-
rant, si le courant a été interrompu
pendant une durée excédant la va-
leur indiquée dans le chapitre "ca-
ractéristiques techniques" sous le
titre « Autonomie de fonctionne-
ment », consommez rapidement
les aliments décongelés ou cuisez-
les immédiatement avant de les re-
congeler (une fois refroidis).

LA DÉCONGÉLATION

Les aliments surgelés ou congelés peuvent
être décongelés dans le compartiment ré-
frigérateur ou à température ambiante,
avant d'être utilisés, en fonction du temps
disponible pour cette opération.
Les petites pièces peuvent même être cui-
tes sans décongélation préalable : dans ce
cas, la cuisson est plus longue.

ACCUMULATEURS DE FROID

Le congélateur est équipé d'au moins un
accumulateur de froid qui permet d'aug-
menter l'autonomie de votre appareil en
cas de coupure de courant.

FABRICATION DE GLAÇONS

Cet appareil est équipé d'un ou de plu-
sieurs bacs à glaçons. Remplissez d'eau
ces bacs et mettez-les dans le comparti-
ment congélateur.

N'utilisez pas d'instruments métalli-
ques pour décoller les bacs du
congélateur.
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INDICATEUR DE TEMPÉRATURE

Le thermostat nécessite un réglage

Température correcte

OK

Pour vous aider à contrôler correctement
votre appareil, nous avons intégré un indi-
cateur de température à votre réfrigérateur
Le symbole sur le côté indique la zone la
plus froide du réfrigérateur.
La zone la plus froide s'étend de la clayette
en verre du bac à fruits et légumes au sym-
bole ou à la clayette positionnée à la même
hauteur que le symbole.
Pour un bon stockage des aliments, assu-
rez-vous que l'indicateur de température
affiche « OK ».
Si « OK » n'est pas affiché, réglez le ther-
mostat sur une position afin d'obtenir plus
de froid et attentez 12 heures avant de vé-
rifier à nouveau.
Après chargement de denrées fraîches
dans l'appareil ou après des ouvertures ré-
pétées (ou une ouverture prolongée) de la
porte, il est normal que l'inscription « OK »
disparaisse.

CLAYETTES AMOVIBLES

Plusieurs glissières ont été installées sur les
parois du réfrigérateur pour vous permettre
de placer les clayettes comme vous le sou-
haitez.
Pour exploiter au mieux l'espace, vous
pouvez placer les demi-clayettes avant au-
dessus des clayettes arrière.

METTEZ EN PLACE LES BALCONNETS DE LA PORTE.

1 2

Selon la taille des emballages des aliments
conservés, les balconnets de la porte peu-
vent être positionnés à différentes hau-
teurs.
Pour les ajuster, procédez comme suit : ti-
rez progressivement sur le balconnet dans
le sens des flèches pour le dégager, puis
repositionnez-le selon vos besoins.
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CONTRÔLE DE L'HUMIDITÉ

La clayette inférieure en verre est équipée
d'un dispositif muni de fentes dont les ou-
vertures sont réglables à l'aide d'un levier
coulissant, afin de réguler la température
du bac à légumes.
Lorsque les fentes de ventilation sont fer-
mées :
le taux d'humidité naturel des aliments con-
servés dans le bac à fruits et légumes est
préservé plus longtemps.
Lorsque les fentes de ventilation sont ou-
vertes :
le taux d'humidité est plus bas, car la circu-
lation d'air est plus importante.

RECYCLAGE DE L'AIR - (FONCTION D.A.C.)

Le compartiment réfrigérateur est équipé
d'un ventilateur spécial appelé Dynamic Air
Cooling (DAC).
Ce système permet de refroidir plus rapide-
ment les aliments et de maintenir une tem-
pérature plus homogène dans le comparti-
ment.
Pour mettre le ventilateur en fonctionne-
ment, appuyez sur la touche Fonction (plu-
sieurs fois, si nécessaire) jusqu'à ce que le

symbole correspondant apparaisse  .
Vous pouvez à tout moment arrêter le ven-
tilateur en appuyant sur la touche Fonction

jusqu'à ce que le symbole  disparaisse.
Lorsque la température ambiante dépasse
25 °C, mettez le ventilateur en fonctionne-
ment.
Lorsque la température ambiante est supé-
rieure à 38 °C ou lorsque la fonction
Shopping est activée, le ventilateur fonc-
tionne automatiquement.
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CONSEILS UTILES

CONSEILS POUR L'ÉCONOMIE
D'ÉNERGIE

• N'ouvrez pas la porte trop souvent ou
plus longtemps que nécessaire.

• Si la température ambiante est élevée, le
dispositif de réglage de température est
sur la position de froid maximum et l'ap-
pareil est plein : il est possible que le
compresseur fonctionne en régime con-
tinu, d'où un risque de formation exces-
sive de givre sur l'évaporateur. Pour évi-
ter ceci, modifiez la position du dispositif
de réglage de température de façon à
obtenir des périodes d'arrêt du com-
presseur et ainsi permettre un dégivrage
automatique, d'où des économies
d'énergie.

CONSEILS POUR LA
RÉFRIGÉRATION DE DENRÉES
FRAÎCHES

Pour obtenir les meilleures performances
possibles :

• N'introduisez pas d'aliments encore
chauds ou de liquides en évaporation
dans le réfrigérateur.

• Couvrez ou enveloppez soigneusement
les aliments, surtout s'ils sont aromati-
ques.

• Placez les aliments pour que l'air puisse
circuler librement autour.

CONSEILS POUR LA
RÉFRIGÉRATION

Conseils utiles :
Viande (tous les types) : enveloppez-la
dans des sachets en plastique et placez-la
sur la tablette en verre au-dessus du bac à
légumes.
La période de conservation est de 1 à 2
jours au maximum.
Aliments cuits, plats froids, etc. : placez-les
bien couverts sur une clayette.
Fruits et légumes : placez-les une fois net-
toyés dans le(s) bac(s) à légumes fourni(s).
Beurre et fromage : placez-les dans des ré-
cipients étanches spéciaux ou enveloppez-
les soigneusement dans des feuilles d'alu-
minium ou de polyéthylène, pour emmaga-
siner le moins d'air possible.

Lait en bouteille : bouchez-le et placez-le
dans le balconnet de la contreporte réservé
aux bouteilles.
Bananes, pommes de terre, oignons et ail
ne se conservent pas au réfrigérateur, s'ils
ne sont pas correctement emballés.

CONSEILS POUR LA
CONGÉLATION

Pour obtenir les meilleurs résultats, voici
quelques conseils importants :

• la quantité maximale de denrées que
vous pouvez congeler par 24 heures est
indiquée sur la plaque signalétique.

• le temps de congélation est de 24 heu-
res. Aucune autre denrée à congeler ne
doit être ajoutée pendant cette période.

• congelez seulement les denrées alimen-
taires fraîches, de qualité supérieure (une
fois nettoyées).

• préparez la nourriture en petits paquets
pour une congélation rapide et uniforme,
adaptés à l'importance de la consom-
mation.

• enveloppez les aliments dans des feuilles
d'aluminium ou de polyéthylène et assu-
rez-vous que les emballages sont étan-
ches ;

• ne laissez pas des aliments frais, non
congelés, toucher des aliments déjà
congelés pour éviter une remontée en
température de ces derniers.

• les aliments maigres se conservent
mieux et plus longtemps que les ali-
ments gras ; le sel réduit la durée de
conservation des aliments

• la température très basse à laquelle se
trouvent les bâtonnets glacés, s'ils sont
consommés dès leur sortie du comparti-
ment congélateur, peut provoquer des
brûlures.

• L'identification des emballages est im-
portante : indiquez la date de congéla-
tion du produit, et respectez la durée de
conservation indiquée par le fabricant.

CONSEILS POUR LA
CONSERVATION DES
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PRODUITS SURGELÉS ET
CONGELÉS DU COMMERCE

Pour une bonne conservation des produits
surgelés et congelés, vous devez :

• vous assurer qu'ils ont bien été conser-
vés au magasin ;

• prévoir un temps réduit au minimum
pour leur transport du magasin d'alimen-
tation à votre domicile ;

• éviter d'ouvrir trop souvent la porte du
congélateur et ne la laisser ouverte que
le temps nécessaire.

• une fois décongelés, les aliments se dé-
tériorent rapidement et ne peuvent pas
être recongelés.

• respecter la durée de conservation indi-
quée par le fabricant.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

ATTENTION
débrancher l'appareil avant toute
opération d'entretien.

Cet appareil contient des hydrocar-
bures dans son circuit réfrigérant :
l'entretien et la recharge ne doivent
donc être effectués que par du
personnel autorisé.

NETTOYAGE PÉRIODIQUE

Cet appareil doit être nettoyé régulière-
ment :

• Nettoyez l'intérieur et tous les accessoi-
res avec de l'eau tiède savonneuse.

• Vérifiez régulièrement les joints de porte
et nettoyez-les en les essuyant pour évi-
ter toute accumulation de déchets.

• Rincez et séchez soigneusement.

Ne pas tirer, déplacer ou endom-
mager les tuyaux et/ou câbles qui
se trouvent à l'intérieur de l'appa-
reil.
Ne JAMAIS utiliser de produits
abrasifs ou caustiques ni d'épon-
ges avec grattoir pour nettoyer l'in-
térieur de façon à ne pas l'abîmer
et laisser de fortes odeurs.

Nettoyer le condenseur (grille noire) et le
compresseur situés à l'arrière de l'appareil
avec une brosse ou un aspirateur. Cette
opération améliore les performances de
l'appareil et permet des économies d'éner-
gie.

Attention à ne pas endommager le
système de réfrigération.

De nombreux détergents pour la cuisine re-
commandés par les fabricants contiennent
des produits chimiques qui peuvent atta-
quer/endommager les pièces en plastique
utilisées dans cet appareil. Il est par consé-
quent recommandé d'utiliser seulement de
l'eau chaude additionnée d'un peu de sa-
von liquide pour nettoyer la carrosserie de
l'appareil.
Après le nettoyage, rebranchez l'appareil.

DÉGIVRAGE DU RÉFRIGÉRATEUR

En fonctionnement normal, le givre est au-
tomatiquement éliminé de l'évaporateur du
compartiment réfrigérateur à chaque fois
que le compresseur s'arrête. L'eau de dé-
givrage est collectée dans un récipient spé-
cial situé à l'arrière de l'appareil, au-dessus
du compresseur, d'où elle s'évapore.
Nettoyez régulièrement l'orifice d'écoule-
ment de la goulotte d'évacuation de l'eau
de dégivrage située au milieu du comparti-
ment réfrigérateur pour empêcher l'eau de
déborder et de couler à l'intérieur de l'ap-
pareil. Nettoyez l'orifice d'écoulement de
l'eau de dégivrage avec le bâtonnet spécial
se trouvant déjà dans l'orifice.

DÉGIVRAGE DU
CONGÉLATEUR

Une certaine quantité de givre se forme
toujours sur les clayettes du congélateur et
autour du compartiment supérieur.

Dégivrez le congélateur lorsque l'épaisseur
de la couche de givre est d'environ 3-5
mm.
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Environ 12 heures avant d'effectuer
le dégivrage, réglez le bouton du
thermostat vers le haut, de manière
à assurer une réserve de froid pen-
dant l'interruption du fonctionne-
ment.

Pour enlever le givre, suivez les instructions
ci-dessous :

1. Éteignez l'appareil.

2. Sortez les denrées congelées, enve-
loppez-les dans plusieurs feuilles de
papier journal et conservez-les dans un
endroit frais.

ATTENTION
Ne touchez pas les produits con-
gelés et les surfaces givrées avec
les mains humides. Risque de brû-
lures ou d'arrachement de la peau.

3. Laissez la porte ouverte et utilisez la
spatule en plastique comme gouttière
en l'insérant dans l'emplacement prévu
à cet effet. Placez au-dessous un réci-
pient dans lequel s'écoulera l'eau de
dégivrage

Le dégivrage peut être accéléré en
plaçant un récipient d'eau chaude
dans le compartiment congélateur.
Retirez également les morceaux de
glace au fur et à mesure qu'ils se
détachent, avant que le processus
de dégivrage ne soit terminé.

4. Une fois le dégivrage terminé, séchez
soigneusement l'intérieur et conservez
la spatule pour une utilisation ultérieu-
re.

5. Mettez l'appareil en marche.

6. Attendez deux à trois heures avant de
replacer les denrées surgelées ou con-
gelées dans le compartiment.

N'utilisez en aucun cas d'objets métalliques
ou tranchants pour gratter la couche de gi-
vre sur l'évaporateur, car vous risqueriez de
le détériorer.
N'utilisez aucun dispositif mécanique ou
autre moyen artificiel pour accélérer le pro-
cessus de dégivrage hormis ceux recom-
mandés dans cette notice d'utilisation.
Une élévation de la température des den-
rées congelées, pendant le dégivrage, peut
réduire leur durée de conservation.
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EN CAS D'ABSENCE
PROLONGÉE OU DE NON-
UTILISATION

Prenez les précautions suivantes :

• débranchez l'appareil

• retirez tous les aliments

• dégivrez si nécessaire et nettoyez l'ap-
pareil ainsi que tous les accessoires

• laissez la porte/les portes entrouverte(s)
pour prévenir la formation d'odeurs dés-
agréables.

Si, toutefois, vous n'avez pas la possibilité
de débrancher et vider l'appareiI, faites vé-
rifier régulièrement son bon fonctionnement
pour éviter la détérioration des aliments en
cas de panne de courant.
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EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT
Avant d'intervenir sur l'appareil, dé-
branchez-le.
La résolution des problèmes, non
mentionnés dans la présente noti-
ce, doit être exclusivement confiée
à un électricien qualifié ou à une
personne compétente.

Certains bruits pendant le fonction-
nement (compresseur, circuit de
réfrigérant) sont normaux.

Anomalie Cause possible Solution

L'appareil ne fonc-
tionne pas. L'ampou-
le ne fonctionne pas.

L'appareil est à l'arrêt. Mettez l'appareil sous ten-
sion.

 La fiche n'est pas correcte-
ment branchée dans la pri-
se de courant.

Branchez correctement la fi-
che dans la prise de cou-
rant.

 Le courant n'arrive pas à
l'appareil. La prise de cou-
rant n'est pas alimentée.

Branchez un autre appareil
électrique dans la prise de
courant.
Faites appel à un électricien
qualifié.

Le signal sonore se
déclenche.

La température du congé-
lateur est trop élevée.

Consultez le paragraphe
« Alarme température exces-
sive ».

L'ampoule ne fonc-
tionne pas.

L'ampoule est en mode
veille.

Fermez puis ouvrez la porte.

 L'ampoule est défectueu-
se.

Consultez le paragraphe
« Remplacement de l'am-
poule ».

Le compresseur
fonctionne en per-
manence.

Le dispositif de réglage de
température n'est pas cor-
rectement réglé.

Sélectionnez une températu-
re plus élevée.

 La porte n'est pas correc-
tement fermée.

Reportez-vous au paragra-
phe « Fermeture de la por-
te ».

 La porte a été ouverte trop
souvent.

Ne laissez pas la porte ou-
verte plus longtemps que
nécessaire.

 La température du produit
est trop élevée.

Laissez le produit revenir à
température ambiante avant
de le placer dans l'appareil.

 La température ambiante
est trop élevée.

Réduisez la température
ambiante.

De l'eau s'écoule sur
la plaque arrière du
réfrigérateur.

Pendant le dégivrage auto-
matique, le givre fond sur
l'évaporateur.

Ce phénomène est normal.
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Anomalie Cause possible Solution

De l'eau s'écoule
dans le réfrigérateur.

L'orifice d'évacuation de
l'eau de dégivrage est obs-
trué.

Nettoyez l'orifice.

 Des produits empêchent
l'eau de s'écouler dans le
réservoir d'eau.

Assurez-vous que les pro-
duits ne touchent pas l'éva-
porateur.

De l'eau coule sur le
sol.

L'eau de dégivrage ne
s'écoule pas dans le pla-
teau d'évaporation situé
au-dessus du compres-
seur.

Fixez le tuyau de sortie de
l'eau au plateau d'évapora-
tion.

La température à
l'intérieur de l'appa-
reil est trop basse.

Le dispositif de réglage de
température n'est pas cor-
rectement réglé.

Sélectionnez une températu-
re plus élevée.

La température à
l'intérieur de l'appa-
reil est trop élevée.

Le dispositif de réglage de
température n'est pas cor-
rectement réglé.

Sélectionnez une températu-
re plus basse.

 La porte n'est pas correc-
tement fermée.

Reportez-vous au paragra-
phe « Fermeture de la por-
te ».

 La température du produit
est trop élevée.

Laissez le produit revenir à
température ambiante avant
de le placer dans l'appareil.

 Trop de produits ont été in-
troduits simultanément.

Introduisez moins de pro-
duits en même temps.

La température du
compartiment réfri-
gérateur est trop éle-
vée.

L'air froid ne circule pas
dans l'appareil.

Assurez-vous que l'air froid
circule dans l'appareil.

La température du
congélateur est trop
élevée.

Les produits sont trop près
les uns des autres.

Rangez les produits de fa-
çon à permettre la circula-
tion de l'air froid.

Il y a trop de givre. Les aliments ne sont pas
correctement emballés.

Emballez les aliments cor-
rectement.

 La porte n'est pas correc-
tement fermée.

Reportez-vous au paragra-
phe « Fermeture de la por-
te ».

   

REMPLACEMENT DE
L'AMPOULE

L'appareil est équipé d'un éclairage à dio-
de DEL longue durée.
Le remplacement du dispositif d'éclairage
doit uniquement être effectué par un tech-
nicien du service après-vente. Contactez
votre service après-vente.

FERMETURE DE LA PORTE

1. Nettoyez les joints de la porte.

2. Si nécessaire, ajustez la porte. Repor-
tez-vous au chapitre « Installation ».

3. Si nécessaire, remplacez les joints de
porte défectueux. Contactez votre ser-
vice après-vente.
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INSTALLATION

AVERTISSEMENT
Pour votre sécurité et le bon fonc-
tionnement de l'appareil, veuillez li-
re attentivement les "Consignes de
sécurité" avant d'installer l'appareil.

EMPLACEMENT

Installez cet appareil à un endroit où la
température ambiante correspond à la
classe climatique indiquée sur la plaque si-
gnalétique de l'appareil :

Classe
clima-
tique

Température ambiante

SN +10 à + 32 °C

N +16 à + 32 °C

ST +16 à + 38 °C

T +16 à + 43 °C

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

Votre appareil ne peut être branché qu'en
230 V monophasé. Vérifiez que le comp-
teur électrique est peut supporter l'intensité
absorbée par votre appareil compte tenu
des autres appareils déjà branchés. Calibre

des fusibles en ligne (un par phase) : 10 A
à 230 V.

L'installation doit être réalisée con-
formément aux règles de l'art, aux
prescriptions de la norme NF.C.
15100 et aux prescriptions des
fournisseurs d'énergie électrique.

Utilisez un socle de prise de courant com-
portant une borne de mise à la terre, qui
doit être obligatoirement raccordée confor-
mément à la norme NF.C. 15100 et aux
prescriptions des fournisseurs d'énergie
électrique ; cette prise de courant doit im-
pérativement être accessible. Si le câble
d'alimentation est endommagé, il doit être
remplacé par un câble d'alimentation certi-
fié. Cette opération ne peut être effectuée
que par une personne habilitée, par votre
vendeur, ou par le fabricant. L'appareil ne
doit pas être raccordée à l'aide d'un pro-
longateur, d'une prise multiple ou d'un rac-
cordement multiple (risque d'incendie). Vé-
rifiez que la prise de terre est conforme aux
règlements en vigueur.
Notre responsabilité ne saurait être enga-
gée en cas d'accidents ou d'incidents pro-
voqués par une mise à la terre inexistante
ou défectueuse.

RÉVERSIBILITÉ DE LA PORTE

La porte de l'appareil s'ouvre vers la droite.
Si vous souhaitez modifier le sens d'ouver-
ture de la porte (vers la gauche), effectuez
les opérations suivantes avant d'installer
définitivement l'appareil :

• Dévissez le pivot supérieur et retirez l'en-
tretoise.

• Retirez le pivot supérieur et la porte su-
périeure.
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B

C

C

• Dévissez les pivots (B) et les entretoises
(C).

• Retirez la porte inférieure.

• Desserrez le pivot inférieur.
Du côté opposé :

• Mettez en place le pivot inférieur.

• Mettez en place la porte inférieure.

• Remettez les pivots (B) et les entretoises
(C) sur la charnière intermédiaire du côté
opposé.

• Mettez en place la porte supérieure.

• Serrez l'entretoise et le pivot supérieur.

VENTILATION

5 cm min.
200 cm2

min.
200 cm2

Veillez à garantir une circulation d'air suffi-
sante à l'arrière de l'appareil.

INSTALLATION DE L'APPAREIL

ATTENTION
Assurez-vous que le câble n'est
pas coincé.

Suivez les étapes ci-dessous.
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x

x

Si nécessaire, coupez la bande d'étanchéité
adhésive et appliquez-la sur l'appareil, com-
me indiqué sur la figure.

A1A

Percez le cache-charnière A, comme indiqué
dans la figure.
Appliquez les caches A et A1 (disponibles
dans le sachet des accessoires) dans la
charnière intermédiaire.

1

2

Insérez l'appareil dans le meuble d'encastre-
ment.
Poussez l'appareil dans la direction indiquée
par la flèche (1) jusqu'à ce que la partie cou-
vrant l'interstice en haut de l'appareil butte
contre le meuble de cuisine.
Poussez l'appareil dans la direction indiquée
par la flèche (2) contre le meuble, du côté
opposé à la charnière.
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4 mm

44 mm

Ajustez la position de l'appareil dans le meu-
ble d'encastrement.
Assurez-vous que la distance entre l'appareil
et le bord avant du meuble est de 44 mm.
Le cache de la charnière inférieure (dans le
sachet d'accessoires) vous permet de véri-
fier que la distance entre l'appareil et le meu-
ble de cuisine est correcte.
Assurez-vous que l'écart entre l'appareil et le
meuble est de 4 mm.
Ouvrez la porte. Mettez en place le cache de
la charnière inférieure.

I

I

Fixez l'appareil au meuble d'encastrement à
l'aide de 4 vis.

Retirez la pièce correcte du cache-charnière
(E). Assurez-vous que vous retirez bien la
pièce DX s'il s'agit de la charnière droite, SX
s'il s'agit de l'autre charnière.
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E
E

B

D
C

Fixez les protections (C, D) sur les ergots et
dans les trous des charnières.
Mettez en place la grille d'aération (B).
Fixez les cache-charnières (E) sur la charniè-
re.

H

H

Si l'appareil doit être fixé latéralement à la
porte du meuble de cuisine :

1. Desserrez les vis dans les pattes de fixa-
tion (H).

2. Réglez les pattes de fixation (H).

3. Resserrez les vis.

Détachez les pièces (Ha), (Hb), (Hc) et (Hd).
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ca. 50 mm

ca. 50 mm

21 mm

90°       

90°       

21 mm

Installez la pièce (Ha) sur la face intérieure du
meuble de cuisine.

Ha

Hc

Poussez la pièce (Hc) sur la pièce (Ha).

Ha

Hb

8 mm
Ouvrez la porte de l'appareil et la porte du
meuble de cuisine à un angle de 90°.
Insérez le petit carré (Hb) dans le guide (Ha).
Joignez la porte de l'appareil et la porte du
meuble et repérez les trous.
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Ha
K

8 mm
Retirez les supports et repérez une distance
de 8 mm à partir de l'arête extérieure de la
porte où le clou doit être posé (K).

Hb

Placez de nouveau le petit carré sur le guide
et fixez-le à l'aide des vis fournies.
Alignez la porte du meuble de cuisine et
celle de l'appareil en réglant la pièce (Hb).

Hb

Hd

Appuyez la pièce (Hd) sur la pièce (Hb).

Faites une dernière vérification pour vous
assurer que :

• Toutes les vis sont bien serrées.

• Le joint d'étanchéité est solidement fixé
au meuble.

• La porte s'ouvre et se ferme correcte-
ment.
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BRUITS

L'appareil émet certains bruits pendant son
fonctionnement (compresseur, circuit frigo-
rifique).

BRRR!HISSS!

CLI
CK

!

BLU
BB! CRACK!

SSSRRR!

OK

CLICK!CLICK!

BRRR!
BRRR!

BLUBB!
BLUBB!
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HISSS!
HISSS!

SSSRRR! SSSRRR!

CRACK!
CRACK!

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

   

Dimensions de la niche
d'encastrement

  

 Hauteur 1780 mm

 Largeur 560 mm

 Profondeur 550 mm

Temps de levée  24 h

Tension  230-240 V

Fréquence  50 Hz

Les caractéristiques techniques figurent sur
la plaque signalétique située sur le côté

gauche à l'intérieur de l'appareil et sur l'éti-
quette énergétique.
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EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

 . Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus à cet effet.
Contribuez à la protection de
l'environnement et à votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et

électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole  avec les ordures

ménagères. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.
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